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VERTRAG

zwischen dem Heiligen Stuhl

und

der Freien

und Hansestadt Hamburg

DER HEILIGE STUHL,

vertreten durch

den Apostolischen Nuntius in

Deutschland,

Dr. Erwin Josef Ender,

Titularerzbischof von

Germania in Numidien,

und

die Freie und

Hansestadt Hamburg,

vertreten durch den Senat

und dieser durch seinen Präsidenten,

den Ersten Bürgermeister

Ole von Beust,

einig

– in dem Wunsch, die Beziehun-

gen zwischen der Katholischen

Kirche und der Freien und

Hansestadt Hamburg im Geiste

freiheitlicher Partnerschaft zu

festigen und fortzuentwickeln,

ACCORDO

fra la Santa Sede

e

la Città Libera

e Anseatica di Amburgo

LA SANTA SEDE,

rappresentata dal

Nunzio Apostolico

in Germania,

Mons. Dott. Erwin Josef Ender,

Arcivescovo titolare di

Germania di Numidia,

e

la Città Libera

e Anseatica di Amburgo,

rappresentata dal Senato

e questo dal suo Presidente,

il Primo Borgomastro

Ole von Beust,

concordi

– nel desiderio di consolidare e

sviluppare le relazioni tra la

Chiesa cattolica e la Città Li-

bera e Anseatica di Amburgo

nello spirito di mutua coope-

razione nella libertà,

SECRETARIA STATUS

CONVENTIO

INTER APOSTOLICAM SEDEM ATQUE

LIBERAM ET HANSEATICAM CIVITATEM HAMBURGI
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– in dem Bewusstsein der Eigen-

ständigkeit von Staat und Kir-

che, im gegenseitigen Respekt

vor ihrem Selbstbestimmungs-

recht und in Bereitschaft zur

Zusammenarbeit auf der

Grundlage der vom Grundge-

setz für die Bundesrepublik

Deutschland garantierten Stel-

lung der Kirche im freiheitlich

demokratischen Rechtsstaat,

– in der Achtung vor der Religi-

onsfreiheit des Einzelnen sowie

der Religionsgemeinschaften,

– in dem Anliegen, die Menschen-

würde und die Menschenrechte

zu achten und zu schützen,

– in der Einsicht, dass christlicher

Glaube, christliches Leben und

karitatives Wirken zugleich

auch einen Beitrag zum Wohle

des Ganzen wie auch zur Stär-

kung des Gemeinsinns der Bür-

ger in der pluralen Gesellschaft

einer weltoffenen, sich als Mitt-

lerin zwischen den Völkern ver-

stehenden Stadt leisten,

– in dem Verlangen, damit auch

zum friedlichen Aufbau eines

immer enger zusammenwach-

senden Europas beizutragen,

schließen unter Anerkennung der

Fortgeltung des Konkordates zwi-

– nella consapevolezza dell’auto-

nomia dello Stato e della Chiesa,

nel reciproco rispetto del loro di-

ritto di autodeterminazione e

nella disponibilità alla collabo-

razione sulla base della condizio-

ne giuridica della Chiesa, garan-

tita dalla Legge Fondamentale

per la Repubblica Federale di

Germania, in uno Stato di dirit-

to fondato sulla libertà e sulla

democrazia,

– nel rispetto della libertà reli-

giosa cosı̀ del singolo come del-

le comunità religiose,

– nel desiderio di rispettare e sal-

vaguardare la dignità umana e

i diritti dell’uomo,

– nella persuasione che, nella so-

cietà pluralista di una Città co-

smopolitica che si concepisce co-

me mediatrice tra i popoli, la

fede cristiana, la vita cristiana

e l’azione caritativa danno nello

stesso tempo anche un contribu-

to al bene comune come pure al

rafforzamento del senso di re-

sponsabilità civica dei cittadini,

– nell’aspirazione di favorire in

tal modo anche la costruzione

pacifica di un’Europa che nel

crescere si unisca sempre più

strettamente,

concludono il presente Accordo, ri-

conoscendo che resta in vigore il
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schen dem Heiligen Stuhl und dem

Deutschen Reich vom 20. Juli 1933

und in Würdigung des Vertrages des

Freistaates Preußen mit dem Heili-

gen Stuhl vom 14. Juni 1929 diesen

Vertrag.

Artikel 1

Glaubensfreiheit

Die Freie und Hansestadt Ham-

burg gewährt der Freiheit, den ka-

tholischen Glauben zu bekennen

und auszuüben, und dem karitati-

ven Wirken der Katholischen Kir-

che (im Folgenden: die Kirche) den

Schutz durch Verfassung und Ge-

setz.

Artikel 2

Selbstverwaltungsrecht

(1) Die Kirche ordnet und verwaltet

ihre Angelegenheiten selbständig

innerhalb der Schranken des für alle

geltenden Gesetzes.

(2) Die Kirche ist frei bei der Beset-

zung ihrer Ämter.

Artikel 3

Sonn- und Feiertagsschutz

Der gesetzliche Schutz der Sonn-

tage, der staatlich anerkannten

kirchlichen Feiertage und der

Concordato fra la Santa Sede ed il

Reich Germanico del 20 luglio 1933

e tenendo presente la Solenne Con-

venzione fra la Santa Sede e la

Prussia del 14 giugno 1929.

Articolo 1

Libertà di fede

La Città Libera e Anseatica di Am-

burgo dà la protezione costituziona-

le e legale alla libertà di professare e

praticare la fede cattolica e all’azio-

ne caritativa della Chiesa cattolica

(in seguito: la Chiesa).

Articolo 2

Diritto di amministrazione autonoma

(1) La Chiesa regola e amministra i

propri affari autonomamente nel-

l’ambito delle leggi generali vigenti.

(2) La Chiesa è libera nella provvi-

sta dei propri uffici.

Articolo 3

Protezione della domenica

e del giorno festivo

Alla Chiesa è garantita la prote-

zione legale delle domeniche, delle

festività ecclesiastiche riconosciu-
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kirchlichen Feiertage wird der

Kirche gewährleistet. Die Kirche

und die Freie und Hansestadt

Hamburg stimmen dahingehend

überein, dass Ruhe- und Besin-

nungszeiten von tragender Bedeu-

tung auch für Gesellschaft und

Staat sind.

Artikel 4

Zusammenwirken

(1) Zur Klärung von Fragen und

zur Vertiefung ihrer Beziehungen

treffen sich der Erzbischof von

Hamburg und der Senat der Freien

und Hansestadt Hamburg regel-

mäßig.

(2) Zur ständigen Vertretung seiner

Anliegen gegenüber der Freien und

Hansestadt Hamburg und zur Pfle-

ge der gegenseitigen Information

bestellt der Erzbischof von Ham-

burg einen Beauftragten und unter-

hält ein Kommissariat (Katholi-

sches Büro).

(3) Der Senat und die Bürgerschaft

der Freien und Hansestadt Ham-

burg unterrichten den Erzbischof

von Hamburg bzw. seinen Beauf-

tragten rechtzeitig von ihren jewei-

ligen Gesetzgebungs- und anderen

Vorhaben, welche die Belange der

Kirche unmittelbar berühren, und

hören sie an.

te dallo Stato e delle festività ec-

clesiastiche. La Chiesa e la Città

Libera e Anseatica di Amburgo

concordano nel ritenere che i tem-

pi di riposo e di riflessione sono di

un significato di primaria impor-

tanza anche per la società e per

lo Stato.

Articolo 4

Reciproca collaborazione

(1) L’Arcivescovo di Amburgo e il

Senato della Città Libera e Anseatica

di Amburgo si incontrano regolar-

mente per la chiarificazione di que-

stioni e per l’approfondimento delle

loro relazioni.

(2) L’Arcivescovo di Amburgo no-

mina un incaricato e mantiene un

Commissariato (Ufficio Cattolico)

per la rappresentanza stabile dei

propri interessi di fronte alla Città

Libera e Anseatica di Amburgo e

per la cura della reciproca informa-

zione.

(3) Il Senato e il Consiglio Comuna-

le della Città Libera e Anseatica di

Amburgo informano l’Arcivescovo

di Amburgo o il suo incaricato in

modo tempestivo dei loro rispettivi

progetti di legislazione o di altro

genere, che toccano direttamente

gli interessi della Chiesa, e li con-

sultano.
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(4) Überträgt die Freie und Hanse-

stadt Hamburg Aufgaben, die das

staatskirchenrechtliche Verhältnis

berühren, auf andere Rechtsträger,

so wird sie auch diesen gegenüber

auf die Einhaltung der Inhalte und

Ziele dieses Vertrages achten, so-

weit es ihr möglich ist. Sie gibt

der Kirche rechtzeitig Gelegenheit,

zu den Übertragungen, Ziel-, Lei-

stungs- und anderen Vereinbarun-

gen Stellung zu nehmen.

(Schlussprotokoll)

Artikel 5

Religionsunterricht

(1) Die Freie und Hansestadt

Hamburg gewährleistet gemäß Ar-

tikel 7 Absatz 3 des Grundgesetzes

für die Bundesrepublik Deutsch-

land die Erteilung des katholischen

Religionsunterrichts als ordent-

liches Lehrfach an den öffentlichen

Schulen in Übereinstimmung mit

den Grundsätzen der Katholischen

Kirche.

(2) Die Erteilung des katholischen

Religionsunterrichtes setzt die Zu-

stimmung des Erzbischofs von

Hamburg nach den kirchlichen

Regelungen gemäß Missio canoni-

ca voraus. Soweit der katholische

Religionsunterricht an öffentlichen

Schulen durch qualifizierte, kirch-

(4) Se la Città Libera e Anseatica di

Amburgo trasferisce ad altri sogget-

ti di diritto compiti che toccano il

rapporto giuridico fra Chiesa e Sta-

to, essa terrà conto dell’osservanza

dei contenuti e delle finalità del pre-

sente Accordo anche nei loro con-

fronti, per quanto le è possibile. Es-

sa offre alla Chiesa in modo

tempestivo la possibilità di prende-

re posizione circa i trasferimenti e

circa gli accordi sulle finalità, sulle

prestazioni e su altri aspetti.

(Protocollo Finale)

Articolo 5

Insegnamento della religione

(1) La Città Libera e Anseatica di

Amburgo garantisce, a norma del-

l’articolo 7, comma 3, della Legge

Fondamentale per la Repubblica

Federale di Germania, l’insegna-

mento della religione cattolica co-

me materia ordinaria nelle scuole

pubbliche in conformità con i

princı̀pi della Chiesa cattolica.

(2) L’insegnamento della religione

cattolica presuppone l’approvazio-

ne dell’Arcivescovo di Amburgo se-

condo le regolamentazioni ecclesia-

stiche in modo corrispondente alla

missio canonica. Se l’insegnamento

della religione cattolica nelle scuole

pubbliche è impartito da docenti
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lich bedienstete Lehrkräfte erteilt

wird, erstattet die Freie und Han-

sestadt Hamburg dafür die Ko-

sten.

(3) Näheres zu den Absätzen 1 und 2

wird durch eine Vereinbarung mit

dem Erzbischof von Hamburg gere-

gelt.

Artikel 6

Kirchliche

Bildungseinrichtungen

(1) Kirchliche Bildungseinrichtun-

gen werden weiterhin im Rahmen

des geltenden Rechts gewährleistet

und gefördert. Dies gilt in besonde-

rem Maße für das katholische

Schulwesen.

(2) Sofern Bildungsgänge solchen

im staatlichen Bereich gleichwer-

tig sind, sind die Abschlüsse im

Rahmen des Landesrechts staat-

lich anzuerkennen.

Artikel 7

Hochschulausbildung

(1) Die Kirche hat das Recht, ei-

gene Hochschulen zu unterhalten.

Die staatliche Anerkennung die-

ser Hochschulen richtet sich nach

den gesetzlichen Bestimmungen.

qualificati che siano al servizio del-

la Chiesa, la Città Libera e Ansea-

tica di Amburgo rifonde le relative

spese.

(3) I particolari relativi ai commi 1

e 2 vengono regolati mediante

un’intesa con l’Arcivescovo di Am-

burgo.

Articolo 6

Istituti di istruzione

gestiti dalla Chiesa

(1) Gli istituti di istruzione gestiti

dalla Chiesa vengono anche in av-

venire garantiti e promossi nel

quadro del diritto vigente. Ciò vale

in special modo per le scuole catto-

liche.

(2) Nella misura in cui i curricoli di

istruzione sono equivalenti a quelli

nell’ambito statale, gli attestati fina-

li sono da riconoscere da parte dello

Stato nel quadro della legislazione

del Land.

Articolo 7

Formazione universitaria

(1) La Chiesa ha il diritto di avere

istituzioni sue proprie a livello uni-

versitario. Il riconoscimento statale

di dette istituzioni universitarie av-

viene in conformità alle disposizioni

di legge.
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(2) Die Freie und Hansestadt Ham-

burg erklärt sich bereit, an der Uni-

versität Hamburg eine Ausbildungs-

stätte für katholische Theologie

und Religionspädagogik zu fördern.

Die Vertragsparteien regeln bei der

Einrichtung der Ausbildungsstätte

das Nähere einvernehmlich.

(3) Beide Vertragsparteien streben

eine Kooperation mit anderen

Bundesländern bzw. dort beste-

henden oder noch zu schaffenden

Ausbildungsstätten zum Zweck

der Förderung der Ausbildung in

katholischer Theologie und Religi-

onspädagogik an.

Artikel 8

Seelsorge

in besonderen Einrichtungen

(1) In öffentlichen Einrichtungen

wie Krankenhäusern, Heimen, aber

auch Justizvollzugsanstalten oder

Polizeiausbildungsstätten gewähr-

leistet die Freie und Hansestadt

Hamburg der Kirche das Recht,

dort seelsorgerlich tätig zu sein

und wird dies fördern. Die Kirche

ist auch zu Gottesdiensten und reli-

giösen Veranstaltungen berechtigt.

Artikel 4 Absatz 4 gilt entspre-

chend.

(Schlussprotokoll)

(2) La Città Libera e Anseatica di

Amburgo si dichiara disposta a pro-

muovere un centro di formazione per

la Teologia cattolica e per la Pedago-

gia della religione presso l’università

di Amburgo. In quanto all’erezione

del centro di formazione le Parti con-

traenti regolano i particolari di co-

mune accordo.

(3) Entrambe le Parti contraenti

perseguono una cooperazione con

altri Länder Federali oppure con

centri di formazione ivi esistenti o

ancora da creare, allo scopo di pro-

muovere la formazione nella Teolo-

gia cattolica e nella Pedagogia della

religione.

Articolo 8

Cura d’anime

in istituzioni speciali

(1) In istituzioni pubbliche quali

ospedali, case di assistenza, ma an-

che istituti di prevenzione e pena o

centri di formazione della polizia, la

Città Libera e Anseatica di Ambur-

go garantisce alla Chiesa il diritto di

esercitarvi l’attività pastorale, e

promuoverà ciò. La Chiesa è in di-

ritto di tenere anche celebrazioni li-

turgiche e manifestazioni religiose.

L’Articolo 4, comma 4, vale in mo-

do corrispondente.

(Protocollo Finale)
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(2) Um die seelsorgerliche Betreu-

ung zu ermöglichen, teilt der Träger

der Einrichtung der zuständigen

kirchlichen Stelle die Namen der

Personen mit, die sich zum katholi-

schen Glauben bekennen, soweit die

Mitteilung deren Willen nicht wi-

derspricht.

(3) Der Zutritt zu einer Justizvoll-

zugs- oder Polizeieinrichtung setzt

das Einverständnis der zuständi-

gen Behörde zur Person des Seel-

sorgers voraus; das Einverständnis

kann nur aus wichtigem Grund

versagt oder widerrufen werden.

Der Zutritt zu sonstigen öffentli-

chen Einrichtungen erfolgt im Be-

nehmen mit dem Träger. Näheres

wird durch Vereinbarung mit den

öffentlichen, freien oder privaten

Trägern dieser Einrichtungen ge-

regelt.

Artikel 9

Seelsorger- und Beichtgeheimnis

Die Freie und Hansestadt Ham-

burg respektiert das Seelsorgerge-

heimnis. Geistliche, ihre Gehilfen

und die Personen, die zur Vorbe-

reitung auf den Beruf an der be-

rufsmäßigen Tätigkeit teilneh-

men, sind in Verfahren, die dem

Landesrecht unterliegen, berech-

tigt, ihr Zeugnis über dasjenige

zu verweigern, was ihnen in der

(2) Per rendere possibile l’assisten-

za pastorale, il gestore dell’istitu-

zione notifica al competente uffi-

cio ecclesiastico i nomi delle

persone, che si dichiarano di fede

cattolica, nella misura in cui la no-

tificazione non sia contraria alla

loro volontà.

(3) L’accesso a un istituto di pre-

venzione e pena o a un’istituzione

della polizia presuppone l’accordo

della competente autorità circa la

persona dell’incaricato pastorale;

l’accordo può essere rifiutato o re-

vocato soltanto per un motivo im-

portante. L’accesso alle altre isti-

tuzioni pubbliche ha luogo di

concerto con il gestore. I partico-

lari vengono regolati da intesa con

i gestori pubblici, non statali o pri-

vati di dette istituzioni.

Articolo 9

Segreto dell’incaricato pastorale

e della confessione

La Città Libera e Anseatica di

Amburgo rispetta il segreto del-

l’incaricato pastorale. Gli eccle-

siastici, i loro assistenti e le perso-

ne che in preparazione alla

professione partecipano all’attivi-

tà professionale, hanno facoltà, in

procedimenti che sono soggetti al

diritto del Land, di rifiutare la

propria testimonianza su quello
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Beichte oder in ihrer seelsorger-

lichen Tätigkeit anvertraut wor-

den oder bekannt geworden ist.

Das Beichtgeheimnis wird ge-

währleistet.

Artikel 10

Kirchliche Wohlfahrtspflege

(1) Die Kirche und ihre Einrich-

tungen nehmen in Erfüllung ihres

Auftrages Aufgaben als anerkann-

te Träger der freien Jugendhilfe

wahr.

(2) Die Kirche und ihre karitativen

Einrichtungen nehmen in Erfül-

lung ihres Auftrages Aufgaben

der Gesundheits- und Wohlfahrts-

pflege wie auch der Familienförde-

rung und der Ausländerseelsorge

wahr. Sie unterhalten dafür Hei-

me, Krankenhäuser, Dienste und

sonstige Einrichtungen.

(3) Kirchliche Einrichtungen haben

Anspruch auf Förderung nach den

gleichen Bedingungen wie andere

staatliche oder freie Einrichtungen

der Wohlfahrtspflege.

(4) Ein nach Verfassung und/oder

Gesetz bestehender Vorrang in der

Aufgabenerfüllung für die freien

Träger der Wohlfahrtspflege ist

von allen öffentlichen Stellen zu

beachten.

che ad essi è stato confidato o è

diventato noto nella confessione

oppure nella loro attività pastora-

le. Il segreto della confessione vie-

ne garantito.

Articolo 10

Assistenza sociale

gestita dalla Chiesa

(1) La Chiesa e le sue istituzioni as-

sumono, nell’adempimento della lo-

ro missione, compiti come gestori

riconosciuti dell’assistenza non sta-

tale alla gioventù.

(2) La Chiesa e le sue istituzioni

caritative assumono, nell’adempi-

mento della loro missione, compiti

di assistenza sanitaria e sociale co-

me anche di promozione della fa-

miglia e di cura pastorale degli

stranieri. A tal fine mantengono

case di assistenza, ospedali, servizi

e altre istituzioni.

(3) Le istituzioni ecclesiastiche

hanno diritto a sovvenzioni alle

medesime condizioni che le altre

istituzioni statali o non statali del-

l’assistenza sociale.

(4) Una precedenza nell’espleta-

mento dei compiti, esistente a fa-

vore dei gestori non statali dell’as-

sistenza sociale a norma della

Costituzione e/o della legge, deve

essere rispettata da tutti gli uffici

pubblici.
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Artikel 11

Rundfunk

(1) Die Freie und Hansestadt Ham-

burg wird darauf hinwirken, dass die

öffentlichrechtlichen Rundfunkan-

stalten und die privaten Rundfunk-

veranstalter der Kirche angemesse-

ne Sendezeiten für die Übertragung

gottesdienstlicher Handlungen und

Feierlichkeiten sowie für sonstige re-

ligiöse Sendungen, auch zu Fragen

der öffentlichen Verantwortung der

Kirche, gewähren.

(2) Das Recht der Kirche, eigenen

Rundfunk nach Maßgabe der Ge-

setze zu veranstalten oder sich an

Rundfunkveranstaltern zu beteili-

gen, bleibt unberührt.

(3) Die Freie und Hansestadt Ham-

burg wird sich nach ihren Möglich-

keiten dafür einsetzen, dass in den

Programmen auf die sittlichen und

religiösen Überzeugungen der Bevöl-

kerung Rücksicht genommen wird.

(4) In den Aufsichtsgremien

(Rundfunkräten, Programmaus-

schüssen) soll die Kirche angemes-

sen vertreten sein.

Artikel 12

Kirchliche Körperschaften

(1) Die Freie und Hansestadt Ham-

burg erkennt das Recht der Kirche

Articolo 11

Radiotelevisione

(1) La Città Libera e Anseatica di

Amburgo si adopererà affinché gli

enti radiotelevisivi di diritto pub-

blico e le emittenti radiotelevisive

private concedano alla Chiesa con-

grui tempi di trasmissione per ceri-

monie liturgiche e per celebrazioni

cosı̀ come per altri programmi reli-

giosi, anche su questioni riguardan-

ti la responsabilità pubblica della

Chiesa.

(2) Rimane intatto il diritto della

Chiesa di organizzare radiotelevisio-

ni proprie a norma delle leggi o di

partecipare ad emittenti radiotele-

visive.

(3) La Città Libera e Anseatica di

Amburgo si adopererà secondo le

proprie possibilità per far sı̀ che

nei programmi si abbia riguardo

alle convinzioni morali e religiose

della popolazione.

(4) Negli organi di controllo (con-

sigli della radiotelevisione, com-

missioni dei programmi) la Chiesa

dovrà essere rappresentata ade-

guatamente.

Articolo 12

Enti giuridici ecclesiastici

(1) La Città Libera e Anseatica di

Amburgo riconosce il diritto della
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zur Bildung eigener juristischer

Personen an.

(2) Das Erzbistum, der Erzbischöf-

liche Stuhl und das Metropolitan-

kapitel sind Körperschaften des öf-

fentlichen Rechts; ihr Dienst ist öf-

fentlicher Dienst eigener Art. Das

gilt ebenso für die Kirchengemein-

den sowie für die aus ihnen gebilde-

ten Verbände.

(3) Rechtsfähige kirchliche Stiftun-

gen sind

(a) privatrechtlich nach Maßga-

be staatlichen Rechts oder

(b) als öffentlich-rechtlich anzu-

erkennen, wenn sie ihren Sitz

in der Freien und Hansestadt

Hamburg haben und durch

ihre Satzung die Gewähr der

Dauer bieten.

Die Aufsicht über die kirchlichen

Stiftungen liegt beim Erzbischof

von Hamburg. Bei privatrecht-

lichen kirchlichen Stiftungen be-

dürfen Genehmigungen von Satz-

ungsänderungen über Zweck und

Zweckerreichung, von Zusammen-

und Zulegungen sowie von Auf-

lösungen des Einvernehmens mit

der staatlichen Stiftungsaufsicht.

(4) Beschlüsse über die Errichtung

und Veränderung in dieser Weise

anerkannter juristischer Personen

zeigt das Erzbistum ebenso wie

Chiesa di costituire persone giuridi-

che sue proprie.

(2) L’arcidiocesi, la sede archiepi-

scopale e il capitolo metropolitano

sono enti di diritto pubblico; il loro

servizio è servizio pubblico di natu-

ra propria. Ciò vale egualmente per

le parrocchie e simili comunità ec-

clesiastiche, come anche per le asso-

ciazioni da esse formate.

(3) Le fondazioni ecclesiastiche con

capacità giuridica sono da riconoscere

(a) di diritto privato a norma del-

la legislazione statale oppure

(b) di diritto pubblico, qualora

abbiano la loro sede nella

Città Libera e Anseatica di

Amburgo e offrano, attra-

verso il loro statuto, la ga-

ranzia della durata.

Il controllo sulle fondazioni eccle-

siastiche spetta all’Arcivescovo di

Amburgo. In quanto alle fondazio-

ni ecclesiastiche di diritto privato,

le autorizzazioni per modifiche sta-

tutarie circa il fine e circa il rag-

giungimento del fine, per fusioni e

incorporazioni, come anche per

scioglimenti, necessitano dell’ac-

cordo con il controllo statale delle

fondazioni.

(4) L’Arcidiocesi notifica al Senato

le deliberazioni sull’erezione e sulla

modifica delle persone giuridiche,

riconosciute nella suddetta manie-
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die von ihm erlassenen gesetzlichen

Vorschriften über deren vermö-

gensrechtliche Vertretung und

Verwaltung dem Senat an. Der Se-

nat sorgt im Interesse der Sicher-

heit des Rechtsverkehrs für die ko-

stenfreie Veröffentlichung im

Amtlichen Anzeiger, Teil II des

Hamburgischen Gesetz- und Ver-

ordnungsblattes.

(5) Öffentlich-rechtliche Körper-

schaften, Stiftungen und Anstalten

des Erzbistums sind nach den gel-

tenden steuerrechtlichen Regelun-

gen gemeinnützig.

Artikel 13

Kirchliches Eigentumsrecht

(1) Die Freie und Hansestadt

Hamburg gewährleistet der Kir-

che, ihren Kirchengemeinden und

sonstigen rechtsfähigen Vermö-

gensträgern einschließlich ihrer

Anstalten und Stiftungen das Ei-

gentum und andere Rechte gemäß

Artikel 140 des Grundgesetzes in

Verbindung mit Artikel 138 Ab-

satz 2 der Verfassung des Deut-

schen Reichs vom 11. August

1919.

(2) Im Rahmen der allgemeinen Ge-

setze wird die Freie und Hansestadt

Hamburg bei der Anwendung ent-

eignungsrechtlicher Vorschriften

auf die Belange der Kirche Rück-

ra, cosı̀ come egualmente le prescri-

zioni di legge da essa emanate circa

la loro rappresentanza giuridico-

patrimoniale e la loro amministra-

zione. Il Senato provvede, nell’in-

teresse della sicurezza dei rapporti

giuridici, alla pubblicazione gratui-

ta nel Monitore Ufficiale, Parte II,

della Gazzetta delle Leggi e Decreti

d’Amburgo.

(5) Enti, fondazioni e istituti di di-

ritto pubblico dell’Arcidiocesi sono

di pubblica utilità secondo le vigen-

ti regolamentazioni di diritto tribu-

tario.

Articolo 13

Diritto di proprietà ecclesiastica

(1) Alla Chiesa, alle sue parrocchie

e simili comunità ecclesiastiche e

agli altri gestori patrimoniali con

capacità giuridica, inclusi i suoi

istituti e fondazioni, la Città Libe-

ra e Anseatica di Amburgo garan-

tisce la proprietà e altri diritti a

norma dell’articolo 140 della Leg-

ge Fondamentale in connessione

con l’articolo 138, capoverso 2,

della Costituzione del Reich Ger-

manico dell’11 agosto 1919.

(2) Nel quadro delle leggi generali,

la Città Libera e Anseatica di Am-

burgo avrà riguardo agli interessi

della Chiesa nell’applicazione di

prescrizioni relative al diritto di
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sicht nehmen und im Falle eines

Eingriffs bei der Beschaffung

gleichwertiger Ersatzgrundstücke

Hilfe leisten.

(3) Bei kirchlichem Bedarf an

Grundstücken bzw. grundstücks-

gleichen Rechten, insbesondere

bei Erschließung neuer Stadtteile

und Aufsiedelung neuer Gebiete,

wird die Freie und Hansestadt

Hamburg die Belange der Kirche

berücksichtigen und planungs-

rechtlich vorsehen. Auf Wunsch

der Kirche werden entsprechende

staatseigene Grundstücke bzw.

grundstücksgleiche Rechte im

Rahmen des haushaltsrechtlich

Zulässigen kostengünstig zur Ver-

fügung gestellt.

(4) Macht die Freie und Hanse-

stadt Hamburg einen dringenden

öffentlichen Bedarf an Grund-

stücken bzw. grundstücksgleichen

Rechten der Kirche, ihrer Ein-

richtungen oder Gemeinden gel-

tend, wird die Kirche dafür Sorge

tragen, dass die Freie und Hanse-

stadt Hamburg solche Grund-

stücke bzw. grundstücksgleichen

Rechte, soweit sie nicht für kirch-

liche Zwecke benötigt werden,

zu angemessenen Bedingungen

erwerben kann.

esproprio, e nell’eventualità di un

intervento presterà aiuto per la ri-

cerca di terreni sostitutivi di uguale

valore.

(3) In caso di bisogno, da parte del-

la Chiesa, di terreni o di diritti

equiparati ai terreni stessi, special-

mente nella circostanza dell’aper-

tura di nuovi quartieri e dell’urba-

nizzazione di nuove aree, la Città

Libera e Anseatica di Amburgo

terrà conto degli interessi della

Chiesa e vi provvederà in base alla

legislazione sulla programmazione.

Su richiesta della Chiesa vengono

messi a disposizione a prezzo di fa-

vore, nel quadro dell’ammissibile

in base alle disposizioni di legge

sul bilancio, adeguati terreni o di-

ritti equiparati ai terreni stessi, di

proprietà dello Stato.

(4) Se la Città Libera e Anseatica

di Amburgo fa valere un urgente

bisogno pubblico di terreni o di di-

ritti equiparati ai terreni stessi,

appartenenti alla Chiesa, alle sue

istituzioni o alle sue parrocchie e

simili comunità ecclesiastiche, la

Chiesa procurerà che la Città Libe-

ra e Anseatica di Amburgo possa

entrare in possesso, a condizioni

convenienti, di tali terreni o diritti

equiparati ai terreni stessi, nella

misura in cui non ci sia bisogno

di essi per fini ecclesiastici.
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Artikel 14

Denkmalpflege

(1) Die Kirche und die Freie und

Hansestadt Hamburg tragen ge-

meinsam Verantwortung für den

Schutz und den Erhalt der kirch-

lichen Denkmale.

(2) Die Kirche stellt sicher, dass

ihre Denkmale erhalten bleiben

und der Allgemeinheit zugänglich

gemacht werden, sofern hieran ein

öffentliches Interesse besteht. Un-

ter diesen Voraussetzungen finden

Enteignungen nach dem Denkmal-

schutzrecht nicht statt.

(3) Entscheidungen über Denkma-

le, die gottesdienstlichen, kulti-

schen oder gleichartigen kirchlichen

Zwecken unmittelbar dienen, trifft

die kirchliche Oberbehörde im Be-

nehmen mit dem Denkmalschutz-

amt.

(4) Durch Vereinbarung können der

Kirche Aufgaben der Denkmalpfle-

ge übertragen werden.

(5) Die Freie und Hansestadt

Hamburg nimmt bei der Förde-

rung nach dem Denkmalrecht,

auch bei der Vergabe von Mitteln,

Rücksicht auf die besonderen

denkmalpflegerischen Aufgaben

der Kirche. Sie setzt sich dafür

ein, dass die Kirche auch von sol-

chen Einrichtungen Hilfe erhält,

die auf nationaler und internatio-

Articolo 14

Cura dei monumenti

(1) La Chiesa e la Città Libera e

Anseatica di Amburgo portano in-

sieme la responsabilità per la salva-

guardia e la conservazione dei mo-

numenti ecclesiastici.

(2) La Chiesa assicura che i suoi

monumenti resteranno conservati

e saranno resi accessibili a tutti,

qualora vi sia un interesse pubblico

a ciò. A queste condizioni non han-

no luogo espropriazioni a norma

del diritto sulla salvaguardia dei

monumenti.

(3) L’autorità ecclesiastica superio-

re prende decisioni sui monumenti,

che servono immediatamente a sco-

pi liturgici o cultuali oppure a simili

scopi ecclesiastici, dopo aver preso

contatto con l’ufficio per la salva-

guardia dei monumenti.

(4) Mediante intesa possono essere

affidati alla Chiesa compiti della cu-

ra dei monumenti.

(5) Nella promozione prevista dal

diritto relativo ai monumenti, an-

che per quanto concerne l’assegna-

zione di fondi, la Città Libera e An-

seatica di Amburgo ha riguardo

per i particolari compiti della Chie-

sa in ordine alla cura dei monu-

menti. Essa si adopera per far sı̀

che la Chiesa riceva aiuti anche

da quelle istituzioni, che a livello
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naler Ebene für die Kultur- und

Denkmalspflege tätig sind.

Artikel 15

Kirchliche Friedhöfe

(1) Kirchliche Friedhöfe unterste-

hen demselben Schutz wie die staat-

lichen Friedhöfe. Staatliche Maß-

nahmen, die kirchliche Friedhöfe

betreffen, werden mit der Kirche

abgestimmt.

(2) Die Kirche hat das Recht, im

Rahmen des geltenden Rechts neue

Friedhöfe einzurichten, gegebenen-

falls bestehende zu erweitern, zu ver-

ändern sowie zu betreiben und zu

schließen. Das Erzbistum Hamburg

stimmt sich darüber im Einzelfall

mit der zuständigen Behörde der

Freien und Hansestadt Hamburg ab.

(3) Die kirchlichen Träger von

Friedhöfen können eigene Benut-

zungs- und Gebührenordnungen

erlassen und im Amtlichen Anzei-

ger, Teil II des Hamburgischen

Gesetz- und Verordnungsblattes

bekannt machen. Friedhofsgebüh-

ren werden auf Antrag entspre-

chend den für staatliche Friedhöfe

geltenden Bestimmungen eingezo-

gen oder beigebracht.

(4) Bei der Bestattung haben die

verstorbenen Mitglieder der Katho-

lischen Kirche Vorrang.

nazionale e internazionale operano

per la cura del patrimonio cultura-

le e monumentale.

Articolo 15

Cimiteri ecclesiastici

(1) I cimiteri ecclesiastici sottostan-

no alla medesima protezione che i

cimiteri statali. Provvedimenti sta-

tali, che riguardino i cimiteri eccle-

siastici, vengono concordati con la

Chiesa.

(2) La Chiesa ha il diritto, nel qua-

dro del diritto vigente, di istituire

nuovi cimiteri, di ampliare quelli

eventualmente esistenti, di tra-

sformarli come anche di gestirli e

di chiuderli. Al riguardo, l’Arcidio-

cesi si accorda nel singolo caso con

la competente autorità della Città

Libera e Anseatica di Amburgo.

(3) I gestori ecclesiastici di cimiteri

possono emanare propri regola-

menti per l’uso e per le tariffe e

pubblicarli nel Monitore Ufficiale,

Parte II, della Gazzetta delle Leg-

gi e Decreti d’Amburgo. Le tariffe

cimiteriali vengono, su richiesta,

riscosse o pagate in conformità alle

disposizioni vigenti per i cimiteri

statali.

(4) Nella sepoltura hanno la prece-

denza i membri defunti della Chiesa

cattolica.
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(5) Die Kirche hat das Recht, auf

staatlichen Friedhöfen Bestat-

tungsfeiern und sonstige Gottes-

dienste abzuhalten.

Artikel 16

Kirchensteuer

(1) Die Kirche ist berechtigt, nach

Maßgabe der Gesetze von ihren Mit-

gliedern Kirchensteuern, Kirchgeld

und Gebühren zu erheben.

(2) Die Kirchensteuerordnungen,

die Kirchensteuerbeschlüsse, ihre

Änderung und Ergänzung bedürfen

der staatlichen Anerkennung. Diese

kann nur bei einem Verstoß gegen

die staatlichen Bestimmungen ver-

sagt werden. Die Kirchensteuerbe-

schlüsse gelten als anerkannt, wenn

sie den Beschlüssen des vorherge-

henden Jahres entsprechen.

(3) Festsetzung, Erhebung und

Vollstreckung der Kirchensteuer er-

folgt durch die Finanzämter. So-

weit die Steuer durch Abzug vom

Arbeitslohn in Betriebsstätten in

der Freien und Hansestadt Ham-

burg erhoben wird, sind die Arbeit-

geber verpflichtet, die Kirchen-

steuer einzubehalten und abzu-

führen.

(4) Für die Verwaltung der Kirchen-

steuer erhält die Freie und Hanse-

(5) La Chiesa ha il diritto di tenere

cerimonie di sepoltura e altre cele-

brazioni liturgiche nei cimiteri sta-

tali.

Articolo 16

Imposta ecclesiastica

(1) La Chiesa ha il diritto di perce-

pire dai propri membri imposte ec-

clesiastiche, il contributo alla Chie-

sa (Kirchgeld) e tariffe, a norma

delle leggi.

(2) I regolamenti delle imposte eccle-

siastiche, le deliberazioni sulle impo-

ste ecclesiastiche, la loro modifica e

integrazione necessitano del ricono-

scimento da parte dello Stato. Que-

sto può essere rifiutato soltanto nel

caso di contrasto con le disposizioni

statali. Le deliberazioni sulle impo-

ste ecclesiastiche si considerano rico-

nosciute se corrispondono alle deli-

berazioni dell’anno precedente.

(3) La determinazione, la riscossio-

ne e l’esazione dell’imposta ecclesia-

stica vengono fatte attraverso gli

uffici fiscali. Quando l’imposta vie-

ne riscossa nei luoghi di lavoro della

Città Libera e Anseatica di Ambur-

go mediante detrazione dal salario

lavorativo, i datori di lavoro sono

obbligati a trattenere e a versare

l’imposta ecclesiastica.

(4) Per l’amministrazione dell’impo-

sta ecclesiastica la Città Libera e An-
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stadt Hamburg eine Entschädigung

in Höhe eines Anteils des Kirchen-

steueraufkommens, die einvernehm-

lich festgelegt wird. Die Finanzämter

geben den zuständigen kirchlichen

Stellen im Rahmen des geltenden

Rechts die erforderlichen Auskünfte

in allen Kirchensteuerangelegenhei-

ten. Die kirchlichen Stellen wahren

das Steuergeheimnis.

(5) Das Nähere bedarf besonderer

Regelungen.

Artikel 17

Abgabenbefreiungen

(1) Auf Landesrecht beruhende Be-

freiungen und Ermäßigungen von

Steuern, Gebühren und Beiträgen

für die Freie und Hansestadt Ham-

burg gelten auch für die kirchlichen

Körperschaften des öffentlichen

Rechts.

(2) Gebührenbefreiungen gelten

auch für solche Gebühren, die die

ordentlichen Gerichte in Angelegen-

heiten der streitigen und freiwilligen

Gerichtsbarkeit, die Gerichtsvollzie-

her und die Justizverwaltungsbehör-

den erheben.

Artikel 18

Spenden und Sammlungen

Es ist das Recht der Kirche und

ihrer Einrichtungen, bei ihren Mit-

seatica di Amburgo riceve un inden-

nizzo, che ammonta a una porzione

del gettito delle imposte ecclesiasti-

che, da fissare di comune accordo.

Gli uffici fiscali danno ai competenti

uffici ecclesiastici, nel quadro del di-

ritto vigente, le necessarie informazio-

ni in tutte le questioni relative all’im-

posta ecclesiastica. Gli uffici eccle-

siastici mantengono il segreto fiscale.

(5) I particolari necessitano di rego-

lamentazioni speciali.

Articolo 17

Esenzioni da tributi

(1) Le esenzioni e riduzioni di impo-

ste, di tasse e di contributi, basate

sulla legislazione del Land e vigenti

per la Città Libera e Anseatica di

Amburgo, valgono anche per gli en-

ti giuridici ecclesiastici di diritto

pubblico.

(2) Le esenzioni da tasse valgono

anche per quelle tasse che riscuoto-

no i tribunali ordinari nelle cause

della giurisdizione contenziosa e vo-

lontaria, gli ufficiali giudiziari e le

autorità dell’amministrazione giu-

diziaria.

Articolo 18

Offerte e collette

È diritto della Chiesa e delle sue

istituzioni raccogliere, presso i pro-
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gliedern und in der Öffentlichkeit

freiwillige Gaben für ihre Zwecke

zu sammeln.

Artikel 19

Meldewesen

und Datenschutz

(1) Der Kirche werden zur Unter-

stützung eines eigenen Meldewesens

nach Maßgabe der gesetzlichen Vor-

schriften die zur Erfüllung ihrer

Aufgaben erforderlichen Daten aus

dem Melderegister kostenfrei über-

mittelt.

(2) Die Übermittlung der Daten

setzt voraus, dass bei der Kirche

ausreichende Datenschutzmaß-

nahmen getroffen sind. Sie erlässt

ein die Grundrechte beachtendes

eigenes kirchliches Datenschutz-

recht, das dem staatlichen gleich-

wertig ist.

Artikel 20

Parität

Gewährt die Freie und Hansestadt

Hamburg anderen Religionsge-

meinschaften über diesen Vertrag

hinausgehende Leistungen und

Rechte, werden die Vertragspartei-

en gemeinsam prüfen, ob wegen des

Grundsatzes der Parität Änderun-

gen dieses Vertrages sachgerecht

sind.

pri membri e in pubblico, offerte

volontarie per i propri fini.

Articolo 19

Dati anagrafici e

tutela della riservatezza dei dati

(1) Alla Chiesa vengono trasmessi

gratuitamente, a sostegno di una

sua propria anagrafe nei termini

delle prescrizioni di legge, i dati del-

l’anagrafe della popolazione, che so-

no necessari per l’espletamento dei

suoi compiti.

(2) La trasmissione dei dati presup-

pone che nella Chiesa siano adotta-

te sufficienti misure per la tutela

della riservatezza dei dati. Essa

emana una propria legislazione ec-

clesiastica sulla tutela della riserva-

tezza dei dati, che rispetti i diritti

fondamentali e sia equivalente a

quella statale.

Articolo 20

Parità

Se la Città Libera e Anseatica di

Amburgo concede ad altre comuni-

tà religiose prestazioni e diritti su-

periori al presente Accordo, le Parti

contraenti esamineranno insieme se

a motivo del principio di parità sia-

no oggettivamente giustificate mo-

difiche del presente Accordo.
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Artikel 21

Freundschaftsklausel

Die Vertragsparteien werden eine in

Zukunft zwischen ihnen etwa ent-

stehende Meinungsverschiedenheit

über die Auslegung oder Anwen-

dung einer Bestimmung dieses Ver-

trages auf freundschaftliche Weise

beseitigen.

Artikel 22

Geltung anderer Verträge

(1) Unberührt bleibt der Vertrag

zwischen dem Heiligen Stuhl und

der Freien und Hansestadt Ham-

burg, dem Land Mecklenburg-Vor-

pommern und dem Land Schleswig-

Holstein über die Errichtung von

Erzbistum und Kirchenprovinz

Hamburg vom 22. September 1994.

(2) Regelungen in diesem Vertrag

und in dem in Absatz 1 genannten

Vertrag gehen inhaltlich abweichen-

den oder inhaltlich übereinstimmen-

den Regelungen in älteren konkor-

datären Verträgen vor, soweit sie

denselben Gegenstand betreffen.

(3) Im Übrigen sind die in diesem

Vertrag behandelten Gegenstände

der Beziehungen zwischen den

Vertragsparteien abschließend ge-

regelt.

(Schlussprotokoll)

Articolo 21

Clausola

della composizione amichevole

Le Parti contraenti elimineranno in

via amichevole le divergenze d’opi-

nione, che sorgessero eventualmen-

te fra di esse in avvenire circa l’in-

terpretazione o l’applicazione di

qualche disposizione del presente

Accordo.

Articolo 22

Vigenza di altri Accordi

(1) Resta intatto l’Accordo fra la

Santa Sede e la Città Libera e An-

seatica di Amburgo, il Land Me-

clemburgo-Pomerania Anteriore e

il Land Schleswig-Holstein sull’ere-

zione dell’arcidiocesi e della provin-

cia ecclesiastica di Amburgo del 22

settembre 1994.

(2) Le regolamentazioni, contenute

nel presente Accordo e nell’Accordo

menzionato nel comma 1, precedono

le regolamentazioni deroganti quan-

to al contenuto o conformi quanto al

contenuto, fissate in intese concor-

datarie di più antica data, in quanto

riguardino il medesimo oggetto.

(3) Inoltre, le materie delle relazio-

ni fra le Parti contraenti, trattate

nel presente Accordo, sono regola-

te in modo definitivo.

(Protocollo Finale)
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Artikel 23

Inkrafttreten

(1) Dieser Vertrag, dessen deutscher

und italienischer Text gleicherma-

ßen verbindlich ist, bedarf der Rati-

fikation. Die Ratifikationsurkunden

sollen möglichst bald ausgetauscht

werden.

(2) Der Vertrag einschließlich des

Schlussprotokolls, das Bestandteil

des Vertrages ist, tritt am Tage

nach dem Austausch der Ratifika-

tionsurkunden in Kraft.

Diese Übereinkunft ist in doppelter

Urschrift unterzeichnet worden.

Hamburg, den 29. November 2005

Articolo 23

Entrata in vigore

(1) Il presente Accordo, i cui testi

italiano e tedesco fanno ugualmente

fede, necessita di ratifica. Gli stru-

menti di ratifica dovranno essere

scambiati quanto prima.

(2) L’Accordo, incluso il Protocollo

Finale che forma parte costitutiva

dell’Accordo, entra in vigore il gior-

no successivo allo scambio degli

strumenti di ratifica.

La presente convenzione è stata

sottoscritta in doppio originale.

Amburgo, il 29 novembre 2005

Für den Heiligen Stuhl

c Erwin Josef Ender

Erzbischof Dr. Erwin Josef Ender

Apostolischer Nuntius

in Deutschland

Für den Senat

Ole von Beust

Erster Bürgermeister Ole von Beust

Präsident des Senats der

Freien und Hansestadt Hamburg
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Schlussprotokoll

Zu Artikel 4

Absatz 4

Die Vertragsparteien lassen sich

davon leiten, dass die Ziele und

Regelungen dieses Vertrages nach

einer Übertragung von Aufgaben

auch anderen Rechtsträgern ge-

genüber Wirkung entfalten sollen.

Darauf achtet die Freie und Han-

sestadt Hamburg, soweit sie es

rechtlich oder tatsächlich kann.

Zu Artikel 8

Absatz 1

Die Freie und Hansestadt Ham-

burg ermöglicht die individuelle

und gemeinschaftliche Religions-

ausübung gemäß Artikel 4 Absatz

1 und 2 des Grundgesetzes für die

Bundesrepublik Deutschland in

Einrichtungen, in denen sich Men-

schen aufhalten, die aus tatsäch-

lichen oder rechtlichen Gründen

die Glaubensfreiheit nicht außer-

halb dieser Einrichtungen wahr-

nehmen können. Der Kreis der

Einrichtungen beschränkt sich

auf solche, bei denen in der Freien

und Hansestadt Hamburg die Ge-

währleistung möglich ist.

Protocollo Finale

In relazione all’Articolo 4,

comma 4

Le Parti contraenti sono guidate

dal presupposto che, dopo un tra-

sferimento di compiti, le finalità e

le regolamentazioni del presente

Accordo devono avere effetto an-

che nei confronti di altri soggetti

di diritto. La Città Libera e Ansea-

tica di Amburgo tiene conto di ciò,

in quanto lo possa di diritto o di

fatto.

In relazione all’Articolo 8,

comma 1

La Città Libera e Anseatica di

Amburgo rende possibile la prati-

ca individuale e comunitaria della

religione in conformità dell’artico-

lo 4, commi 1 e 2, della Legge Fon-

damentale per la Repubblica Fe-

derale di Germania nelle

istituzioni, in cui dimorano perso-

ne che per motivi pratici o giuri-

dici non possono avvalersi della

libertà di fede al di fuori di dette

istituzioni. Il numero delle istitu-

zioni si limita a quelle, presso le

quali la garanzia è possibile nella

Città Libera e Anseatica di Am-

burgo.
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Zu Artikel 22

Absatz 3

Die Freie und Hansestadt Ham-

burg besteht nicht auf der Einhal-

tung der in den Artikeln 9 und 10

des Vertrages des Freistaates

Preußen mit dem Heiligen Stuhl

vom 14. Juni 1929 und in Artikel

14 Absatz 2 Nr. 1 und Absatz 3 des

Konkordates zwischen dem Heili-

gen Stuhl und dem Deutschen

Reich vom 20. Juli 1933 genann-

ten Erfordernissen.

Der Heilige Stuhl besteht nicht

auf Erbringung von Diözesandota-

tionen nach Artikel 4 Absatz 1 des

Vertrages des Freistaates Preußen

mit dem Heiligen Stuhl vom 14.

Juni 1929.

Im Übrigen besteht Übereinstim-

mung zwischen den Vertragspar-

teien, dass die Bestimmungen des

Konkordates zwischen dem Heili-

gen Stuhl und dem Deutschen

Reich vom 20. Juli 1933 über die

Anforderungen an geistliche Obere

(Artikel 15 Absatz 2 Satz 1 und

Absatz 3) und über Bekenntnis-

schulen (Artikel 23 und 24) sowie

über die politische Betätigung

von Geistlichen und Ordensleuten

(Artikel 32) zwischen ihnen nicht

In relazione all’Articolo 22,

comma 3

La Città Libera e Anseatica di

Amburgo non insiste sull’osser-

vanza dei requisiti enumerati negli

articoli 9 e 10 della Solenne Con-

venzione fra la Santa Sede e la

Prussia del 14 giugno 1929 e nel-

l’articolo 14, capoverso 2, numero

1, e capoverso 3 del Concordato fra

la Santa Sede ed il Reich Germa-

nico del 20 luglio 1933.

La Santa Sede non insiste sull’ap-

porto di dotazioni delle diocesi, di

cui all’articolo 4, comma 1, della

Solenne Convenzione fra la Santa

Sede e la Prussia del 14 giugno

1929.

Inoltre esiste accordo fra le Par-

ti contraenti che le disposizioni

del Concordato fra la Santa Sede

ed il Reich Germanico del 20

luglio 1933 circa i requisiti per

i superiori religiosi (articolo 15,

capoverso 2, periodo 1, e capo-

verso 3) e circa le scuole con-

fessionali (articoli 23 e 24) come

pure circa l’attività politica dei

sacerdoti e dei religiosi (articolo

32) non vengono applicate fra

di esse, nella misura in cui que-
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angewendet werden, soweit diese

Gegenstände nicht in diesem Ver-

trag geregelt sind.

Hamburg, den 29. November 2005

ste materie non siano regolate nel

presente Accordo.

Amburgo, il 29 novembre 2005

Für den Heiligen Stuhl

c Erwin Josef Ender

Erzbischof Dr. Erwin Josef Ender

Apostolischer Nuntius

in Deutschland

Für den Senat

Ole von Beust

Erster Bürgermeister Ole von Beust

Präsident des Senats der

Freien und Hansestadt Hamburg

Instrumenta ratihabitionis Conventionis inter Apostolicam Sedem atque Li-

beram et Hanseaticam Civitatem Hamburgi constitutae, accepta et reddita mutuo

fuerunt Hamburgi in urbe die IX mensis Octobris anno MMVI. Quae quidem

Conventio insequenti die ipsius mensis Octobris vigere coepit ad normam articuli

tertii et vicesimi eiusdem Pactionis.




